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Kwalifikacje personelu
Niektóre prace przy tym napędzie wolno przeprowadzać wyłącznie 
wykwalifikowanym pracownikom. Prace przy instalacji elektrycz-
nej i elementach przewodzących prąd zgodnie z EN 50110-1 wolno 
wykonywać wyłącznie wykwalifikowanym elektrykom.
Montaż, uruchomienie i demontaż napędu może wykonać tylko 
wykwalifikowany pracownik. Wykwalifikowany pracownik to osoba 
wyznaczona przez zakład montażowy.
Wykwalifikowani pracownicy muszą się wykazać znajomością nastę-
pujących norm:

	`EN 13241 Bramy – Norma wyrobu
	`EN 12604 Bramy – kwestie mechaniczne – wymogi i proce-

dury kontrolne
	`EN 12453: 
2022 (Plc)

Bezpieczeństwo użytkowania bram z napędem

Po zakończeniu wszystkich prac wykwalifikowani pracownicy muszą:
	` wystawić deklarację zgodności;
	` umieścić na systemie bramy znak CE / UKCA oraz tabliczkę zna-
mionową.

Wykwalifikowani pracownicy muszą poinstruować użytkownika 
w zakresie:
	` sposobu pracy napędu i zagrożeń z tym związanych
	` posługiwania się ręcznym układem odblokowania awaryjnego
	` regularnej konserwacji, kontroli i doglądu, które może przeprow-
adzać użytkownik

Wykwalifikowani pracownicy muszą poinformować użytkowników o 
tym, które czynności wolno wykonywać określonym osobom.

Które czynności wolno wykonywać określonym 
osobom?

Wykwalifikowany pracow-
nik / firma montażowa

Użytkownik

	` Montaż 	` Obsługa / Standardowe użyt-
kowanie

	` Uruchomienie 	` Dogląd, zgodnie z opisem 
w rozdziale "Czyszczenie i 
dogląd"

	` Konserwacja 	` Kontrola wizualna pod kątem 
uszkodzonych i zużytych 
komponentów

	` Prace nastawcze 	` Comiesięczna kontrola wyłą-
czania napędu / zmiany kie-
runku ruchu

	` Wykrywanie usterek 	` Utylizacja
	` Naprawa
	` Wyłączanie z eksploatacji
	` Montaż akcesoriów

Zasadnicze wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa użytkowania

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo wynikające z nieprzestrze-
gania zaleceń!

Niniejszy dokument nie zastępuje instrukcji montażu 
i użytkowania.
	` Prosimy uważnie zapoznać się z instrukcją montażu 
i użytkowania oraz przestrzegać wszystkich wskazó-
wek ostrzegawczych i zaleceń bezpieczeństwa.

Instrukcja montażu i użytkowania jest dostępna tutaj

som4.me/man

Instrukcję montażu i użytkowania na życzenie możemy również 
udostępnić w formie drukowanej. W tym celu należy wysłać wiado-
mość na adres info@sommer.eu

Przestrzegać poniższych zasadniczych wskazówek bezpieczeństwa, 
o ile odnoszą się do urządzenia.

Obsługą urządzenia nie mogą zajmować się osoby z ograniczonymi 
zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi lub psychicznymi lub niepo-
siadające odpowiedniego doświadczenia i wiedzy. chyba że osoby te 
zostaną specjalnie przeszkolone i zrozumieją treść niniejszej instruk-
cji montażu i użytkowania. Osoby będące pod wpływem narkotyków, 
alkoholu lub leków opóźniających zdolność reakcji nie mogą wykony-
wać żadnych prac w obrębie układu sterowania. Układ sterowania 
nie może być użytkowany przez dzieci ani nie może służyć im do 
zabawy, nawet jeśli są pod nadzorem. Nie wolno dopuszczać dzieci 
do obszaru układu sterowania. Piloty lub inne elementy sterujące nie 
mogą dostać się w ręce dzieci. Piloty i inne elementy sterujące 
należy przechowywać w taki sposób, aby nie dopuścić do przypad-
kowego / nieupoważnionego użycia.

Niebezpieczeństwo wynikające z nieprzestrzegania zale-
ceń!
Nieprzestrzeganie wskazówek bezpieczeństwa może doprowadzić 
do ciężkich obrażeń lub śmierci.
	` Należy koniecznie przestrzegać wszystkich wskazówek bezpie-
czeństwa!

Niebezpieczeństwo związane z prądem elektrycznym!
W przypadku kontaktu z elementami przewodzącymi  
napięcie można doznać groźnego porażenia prądem. Skutkiem 
może być porażenie prądem, oparzenia  
lub śmierć.
	` Montaż, kontrolę i wymianę elementów elektrycznych wolno 
przeprowadzać wyłącznie wykwalifikowanym elektrykom.

	` Przed rozpoczęciem prac przy urządzeniu należy wyciągnąć 
wtyczkę sieciową.

	` Jeżeli jest podłączony akumulator, również należy go odłączyć od 
sterownika.

	` Sprawdzić, czy urządzenie jest odłączone od napięcia.
	` Zabezpieczyć urządzenie przed ponownym włączeniem.

Niebezpieczeństwo spowodowane użytkowaniem urzą-
dzenia przy nieprawidłowych ustawieniach lub koniecz-
ności przeprowadzenia naprawy!
Użytkowanie urządzenia przy nieprawidłowych ustawieniach lub w 
razie konieczności przeprowadzenia naprawy skutkuje ciężkimi 
obrażeniami lub śmiercią.
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Ryzyko zmiażdżenia i przecięcia!
Jeżeli osoby lub zwierzęta przybywają w obszarze bramy podczas 
jej przesuwu, przy elementach mechaniki i krawędziach zamykania 
bramy może dojść do zgnieceń i przecięć.
	` Przed montażem napędu na bramie upewnić się, że stan mecha-
niczny bramy jest dobry, jej wyważenie masowe jest optymalne 
oraz że prawidłowo się otwiera i zamyka.

	` Urządzenie obsługiwać wyłącznie pod warunkiem bezpośred-
niego widoku na bramę.

	` Obszar zagrożeń musi być widoczny podczas całego przesuwu 
bramy.

	` Bramę będącą w ruchu należy stale obserwować.
	` W obszarze ruchu bramy nie mogą przebywać osoby ani zwie-
rzęta!

	` Nigdy nie wkładać rąk w poruszającą się bramę lub ruchome ele-
menty. W szczególności nie wolno wkładać dłoni w obszar poru-
szającego się ramienia przesuwającego.

	` Nie wkładać rąk do podwieszenia sufitowego, gdy wózek jezdny 
przesuwa się po szynie.

	` Przez bramę należy przejeżdżać dopiero po jej całkowitym otwar-
ciu.

	` Nie wolno stawać pod otwartą bramą.
	` Tabliczki ostrzegawcze zamocować w dobrze widocznym miejscu, 
w pobliżu zamocowanego na stałe urządzenia zwalniającego.

Ryzyko na skutek upadku bramy!
W razie awarii nośnika brama może upaść w niekontrolowany 
sposób. Skutkiem mogą być ciężkie lub nawet śmiertelne obrażenia.
	` Na miejscu montażu należy zamontować odpowiednie urządzenie 
(zewnętrzne urządzenie wychwytujące, zabezpieczenie przed sto-
czeniem się itp.).

Niebezpieczeństwo opadnięcia bramy!
Niezabezpieczone lub uszkodzone drabiny mogą się przewrócić 
i tym samym spowodować ciężkie lub śmiertelne wypadki.
	` Korzystać tylko ze stabilnej drabiny z bezpiecznymi szczeblami.
	` Zapewnić stabilne ustawienie drabiny.

Ryzyko potknięcia i przewrócenia!
Pojedyncze części składowane bez zabezpieczenia, takie jak opa-
kowanie, elementy napędu lub narzędzia, mogą spowodować 
potknięcie lub przewrócenie.
	` Nie przechowywać niepotrzebnych przedmiotów w obszarze mon-
tażu.

	` Odkładać wszystkie części zamienne w bezpieczne miejsce, tak 
aby zniwelować ryzyko potknięcia lub przewrócenia się osób 
poruszających się w obszarze montażu.

	` Przestrzegać wszystkich ogólnych wytycznych obowiązujących 
w miejscu pracy.

Niebezpieczeństwo na skutek promieniowania optycz-
nego!
Spoglądanie w jasną diodę LED przez dłuższy czas może 
doprowadzić do krótkotrwałego podrażnienia oczu. Na skutek tego 
może dość do wypadku skutkującego poważnymi lub śmiertelnymi 
obrażeniami.
	` Nie spoglądać bezpośrednio w oświetlenie LED.

Niebezpieczeństwo dla oczu!
Wióry powstające podczas wiercenia mogą poważnie zranić oczy 
i dłonie.
	` Podczas wiercenia nosić okulary ochronne.

Niebezpieczeństwo dla dłoni!
Dotknięcie chropowatych części metalowych może spowodować 
zadrapania i rany cięte.
	` Podczas prac, takich jak usuwanie zadziorów, nosić rękawice 
ochronne.

	` Urządzenia wolno używać wyłącznie pod warunkiem 
przeprowadzenia wymaganych ustawień oraz w należytym stanie.

	` Urządzenie poddawać częstym kontrolom pod kątem zużycia, 
uszkodzenia lub nieprawidłowego wyważenia.

	` Po zamontowaniu, a następnie co miesiąc sprawdzać, czy napęd 
prawidłowo zmienia kierunek ruchu. 

	` Usterki, zużyte komponenty lub nieprawidłowe wyważenie należy 
niezwłocznie prawidłowo usunąć.

Niebezpieczeństwo spowodowane substancjami szkodli-
wymi!
Nieprawidłowe magazynowanie, stosowanie lub utylizowanie 
akumulatorów, baterii lub komponentów urządzenia stanowi 
niebezpieczeństwo dla zdrowia ludzi i zwierząt.
	` Akumulatory i baterie przechowywać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci i zwierząt.

	` Nie narażać akumulatorów i baterii na oddziaływanie czynników 
chemicznych i termicznych.

	` Uszkodzonych akumulatorów i baterii nie wolno ponownie łado-
wać.

	` Wszelkich komponentów napędu, w tym akumulatorów i baterii 
nie wolno usuwać razem z odpadami komunalnymi, lecz należy 
zapewnić ich prawidłową utylizację.

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób!
W garażu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnie-
nia się tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmier-
cią.
	` Co miesiąc należy sprawdzić funkcję odblokowania awaryjnego 
przede wszystkim w położeniu końcowym "brama ZAM" pod 
kątem prawidłowego działania od wewnątrz, a także ewentualnie 
od zewnątrz.

	` Zapewnić, aby odblokowanie awaryjne zostało zamontowane na 
wysokości maks. 1,8 m.

	` Tabliczkę informacyjną trwale zamocować w dobrze widocznym 
miejscu, w pobliżu dźwigni odblokowania awaryjnego.

	` Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Niebezpieczeństwo spowodowane komponentami wysta-
jącymi w kierunku przestrzeni publicznej!
Żadne elementy nie mogą wystawać na chodniki ani ulice. Dotyczy 
to także czasu przesuwu bramy. Osoby bądź zwierzęta mogą 
doznać poważnych obrażeń.
	` Nie zastawiać ulic ani chodników publicznych.

Niebezpieczeństwo na skutek spadających elementów 
bramy!
Po aktywowaniu odblokowania awaryjnego może dojść do niekon-
trolowanych ruchów bramy, jeżeli:
	` sprężyny są za słabe lub pęknięte,
	` brama nie jest optymalnie wyważona.

Niebezpieczeństwo na skutek spadających elementów. Skutkiem 
tego mogą być ciężkie obrażenia lub śmierć.
	` Regularnie sprawdzać wyważenie masowe bramy.
	` Po uruchomieniu odblokowania awaryjnego zwracać uwagę na 
ruchy bramy.

	` Zachować odstęp od obszaru poruszającej się bramy.

Niebezpieczeństwo na skutek wciągnięcia!
Osoby lub zwierzęta w obszarze wciągania bramy mogą zostać 
uchwycone i wciągnięte. Skutkiem mogą być ciężkie lub nawet 
śmiertelne obrażenia.
	` Zachować odstęp od obszaru poruszającej się bramy.
	` Przed montażem usunąć wszystkie niepotrzebne liny lub łańcuchy 
i wyłączyć wszystkie urządzenia, które nie są wymagane do dzia-
łania, np. blokady.
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WSKAZÓWKA
	` Aby uniknąć szkód w środowisku, utylizować wszystkie kompo-
nenty zgodnie z przepisami lokalnymi oraz krajowymi.

	` W miarę możliwości należy unikać powstawania odpadów. 
Zamiast poddawać elementy utylizacji należy sprawdzić możli-
wości ich ponownego wykorzystania.

INFORMACJA
Niniejsze urządzenie jest oznaczone zgodnie z dyrektywą 
europejską 2012/19/UE w sprawie zużytego sprzętu elek-
trycznego i elektronicznego (WEEE – waste electrical and 
electronic equipment).
Dyrektywa ta stanowi ramy dla obowiązującego na terenie 
całej unii systemu zwrotów i wykorzystania zużytych urzą-
dzeń.
Elementów napędu wyłączonych z eksploatacji oraz zuży-
tych akumulatorów i baterii nie wolno wyrzucać ze zwykłymi 
odpadami komunalnymi. Komponenty napędu oraz zużyte 
akumulatory i baterie muszą być prawidłowo utylizowane. 
Przestrzegać lokalnych przepisów obowiązujących w kraju 
użytkowania. Informacje o aktualnych metodach utylizacji 
można uzyskać u sprzedawcy.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la répara�on ou le don de votre appareil !

Cet appareil,
ses accessoires 
et cordons
se recyclent

Zakres dostawy
Listę z oznaczeniami artykułów zamieszczono w instrukcji montażu 
i użytkowania

1-skrzydłowa

2-skrzydłowe

Ryzyko obrażeń obszaru głowy!
Uderzenie o zwisające przedmioty może doprowadzić do poważ-
nych zadraśnięć i ran ciętych.
	` Podczas montażu zwisających elementów nosić kask ochronny.

Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa 
dotyczące zdalnego sterowania radiowego
Ryzyko zmiażdżenia i przecięcia!
Osoby lub zwierzęta pozostawione w obszarze ruchu bramy niebę-
dącej w zasięgu wzroku mogą zostać zakleszczone i przecięte 
przez elementy mechaniczne lub krawędzie zamykające wskutek 
włączenia zdalnego sterowania radiowego.
	` W szczególności w przypadku aktywacji elementów obsługi, 
takich jak pilot zdalnego sterowania, należy zapewnić bezpośred-
nią widoczność wszystkich obszarów zagrożeń podczas całego 
przesuwu bramy.

	` Przed skorzystaniem z pilota upewnić się, czy sprężyny bramy nie 
są słabe lub uszkodzone.

	` Stale obserwować bramę będącą w ruchu.
	` W obszarze ruchu bramy nie mogą przebywać ludzie ani zwie-
rzęta.

	` Nie wkładać rąk w poruszającą się bramę lub ruchome elementy.
	` Przejeżdżać przez bramę dopiero po jej całkowitym otwarciu.
	` Piloty przechowywać w taki sposób, aby wykluczyć niedozwolone 
lub przypadkowe uruchomienie, np. przez osoby lub zwierzęta.

	` Zamontowane na stałe urządzenia zwalniające (np. zewn. 
przyciski, przełączniki kluczykowe itp.) montować na wysokości 
maks. 1,5 m i z zachowaniem odstępu do poruszających się 
elementów.

	` Nigdy nie stawać pod otwartą bramą.

Wskazówki i informacje dot. trybu pracy i zdalnego 
sterowania radiowego
Użytkownik urządzenia radiowego nie jest w żaden sposób chro-
niony przed zakłóceniami spowodowanymi przez inny sprzęt teleko-
munikacyjny i urządzenia. Zalicza się do tej grupy np. urządzenia 
radiowe, które zgodnie z prawem użytkowane są w tym samym 
zakresie częstotliwości. W przypadku wystąpienia znacznych zakłó-
ceń użytkownik musi zwrócić się do właściwego urzędu telekomuni-
kacyjnego dysponującego aparaturą do pomiaru zakłóceń radiowych 
lub lokalizacji źródła zakłóceń.

NOTYFIKACJA
	` Przedmioty pozostawione w obszarze ruchu bramy niebędącej 
w zasięgu wzroku mogą zostać zakleszczone i uszkodzone na 
skutek włączenia zdalnego sterowania radiowego.

	` W obszarze ruchu bramy nie wolno pozostawiać żadnych przed-
miotów.

	` Napęd wolno obsługiwać wyłącznie pod warunkiem bezpośred-
niego widoku na bramę.

Wskazówki dotyczące utylizacji

 OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo spowodowane substancjami 
szkodliwymi!
	` Nieprawidłowe magazynowanie, stosowanie lub utylizowa-
nie akumulatorów, baterii lub komponentów napędu sta-
nowi niebezpieczeństwo dla zdrowia ludzi i zwierząt. Skut-
kiem tego mogą być ciężkie obrażenia lub śmierć.

	` Akumulatory i baterie muszą być przechowywane w miej-
scu niedostępnym dla dzieci i zwierząt.

	` Baterie i akumulatory należy chronić przed wpływem czyn-
ników chemicznych, mechanicznych i termicznych.

	` Baterie mogą zawierać niebezpieczne substancje che-
miczne, które są szkodliwe dla środowiska oraz stano-
wią zagrożenie dla zdrowia ludzi i zwierząt. W szczegól-
ności podczas pracy z bateriami zawierającymi lit zaleca 
się zachowanie ostrożności, ponieważ przy nienależytej 
obsłudze mogą się dodatkowo łatwo zapalić i spowodo-
wać pożar.

	` Baterie i akumulatory, które znajdują się w urządzeniach 
elektrycznych i które można wyjąć, nie powodując ich 
zniszczenia, należy utylizować osobno.
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Blokowanie i odblokowywanie napędu

10

“clic”

10

“clic”

Plan konserwacji i doglądu

Jak czę-
sto?

Co? W jaki sposób?

Raz 
w mie-
siącu

•	Test elementów odbloko-
wania awaryjnego

•	Patrz Instrukcja montażu 
i użytkowania

•	Kontrola stykowej listwy 
zabezpieczającej

•	Patrz Instrukcja montażu 
i użytkowania

•	Kontrola fotokomórki •	Przerwać aktywną foto-
komórkę podczas zamy-
kania. Zatrzymać bramę 
i nieznacznie otworzyć. 
Przy aktywnym zamyka-
niu automatycznym brama 
otwiera się całkowicie.

•	W razie potrzeby wyczy-
ścić fotokomórkę, patrz 
rozdział Instrukcja mon-
tażu i użytkowania

•	Kontrola wyłączania 
napędu / zmiany kierunku 
ruchu

•	Patrz Instrukcja montażu 
i użytkowania

Raz 
w roku

•	Kontrola bramy i wszyst-
kich ruchomych elemen-
tów

•	Zgodnie z zaleceniami 
producenta bramy

•	Kontrola śrub •	Kontrola dokręcenia śrub, 
w razie potrzeby dodat-
kowa regulacja

Wg zapo-
trzebowa-
nia

•	Obudowa napędu
•	Obudowa sterownika

•	Zwilżoną szmatką niepo-
zostawiającą włókien usu-
nąć zabrudzenia

Instrukcja użytkowania
Za pomocą napędu elektrycznego i dostarczanego osprzętu można 
otwierać i zamykać napędy do bram skrzydłowych. Sterowanie napę-
dem odbywa się na przykład za pomocą pilota.
Funkcje poszczególnych przycisków można dowolnie zaprogramo-
wać. Każdy z kanałów radiowych (K / CH) ma przypisaną funkcję

Brama 1-skrzydłowa
Tryb impulsowy K1 / CH 1

1-skrzydłowa 2-skrzydłowe

1x

12

1x   
STOP STOP

1x

21

1x   STOP STOP

brama 2-skrzydłowa
Furtka K2 / CH 2

1-skrzydłowa 2-skrzydłowe

1x

1x   
STOP STOP

1x

1x   STOP STOP



6

Zgodność

Deklaracja włączenia
maszyny niekompletnej zgodnie z dyrektywą maszynową 2006/42/WE, załącznik ll część 1 B

Firma SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH

Hans-Böckler-Straße 27

73230 Kirchheim unter Teck
Niemcy

oświadcza niniejszym, że produkty

twist M S3 / M+ S3 / twist ML S3 / ML+ S3
zaprojektowano, skonstruowano i wykonano zgodnie z:

•	 dyrektywą maszynową 2006/42/WE

•	 dyrektywą niskonapięciową 2014/35/UE

•	 dyrektywą w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej 2014/30/UE

•	 dyrektywą RoHS 2011/65/UE

•	 ROZPORZĄDZENIE PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY (UE) 2024/1781 (ESPR)
Zastosowano następujące normy:

EN ISO 13849-1, PL "C" Kat. 2 Bezpieczeństwo maszyn – Elementy systemów sterowania 
związane z bezpieczeństwem

– Część 1: Ogólne zasady projektowania

EN 60335-1,  
o ile znajduje zastosowanie

Bezpieczeństwo urządzeń/napędów elektrycznych do bram

EN 61000-6-3 Kompatybilność elektromagnetyczna (EMC) – emisja zakłóceń
EN 61000-6-2 Kompatybilność elektromagnetyczna (EMC) – odporność na 

zakłócenia
EN 60335-2-95 Elektryczny sprzęt do użytku domowego i podobnego – bez-

pieczeństwo użytkowania 
– Część 2: Wymagania szczegółowe dotyczące urządzeń słu-
żących do przesuwania pionowego drzwi garażowych w bu-
dynkach mieszkalnych

EN 60335-2-103 Elektryczny sprzęt do użytku domowego i podobnego – bez-
pieczeństwo użytkowania 
– Część 2: Wymagania szczegółowe dotyczące napędów 
bram, drzwi i okien

Spełnione zostały następujące wymogi zgodnie z załącznikiem 1 dyrektywy maszynowej 2006/42/
WE: 1.1.2, 1.1.3, 1.1.5, 1.2.1, 1.2.2, 1.2.3, 1.2.4, 1.2.5, 1.2.6, 1.3.1, 1.3.2, 1.3.4, 1.3.7, 1.5.1, 1.5.4, 
1.5.6, 1.5.14, 1.6.1, 1.6.2, 1.6.3, 1.7.1, 1.7.3, 1.7.4
Specjalna dokumentacja techniczna została sporządzona zgodnie z załącznikiem VII część B 
i na życzenie zostanie przekazana urzędom drogą elektroniczną.
Napęd może być stosowany wyłącznie:

•	 w połączeniu z typami bram wskazanymi na liście referencyjnej, patrz w zakładce Certyfikaty:

www.sommer.eu

Maszyna nieukończona jest przeznaczona tylko do montażu w systemie bramy, aby w ten sposób 
utworzyć maszynę ukończoną w rozumieniu dyrektywy maszynowej 2006/42/WE. Eksploatację sys-
temu bramy można rozpocząć dopiero wtedy, gdy zostanie ustalone, że całe urządzenie spełnia po-
stanowienia powyższych dyrektyw UE.
Sygnatariusz jest osobą upoważnioną do sporządzania dokumentacji technicznej.

Kirchheim unter Teck, 09.05.2025

 i.V.

Jochen Lude
Osoba odpowiedzialna za dokumentację

Uproszczona deklaracja zgodności UE dla urządzeń 
radiowych

Firma SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH oświadcza niniejszym, że urządzenie radiowe  
(twist M S3 / M+ S3 / twist ML S3 / ML+ S3) jest zgodne z dyrektywą 2014/53/UE. Pełna 
wersja  
deklaracji zgodności UE dla elementu radiowego znajduje się na stronie:

     som4.me/mrl

UKCA declaration of incorporation
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH

Hans-Böckler-Straße 27

73230 Kirchheim unter Teck
Germany

hereby declares that the products designated below, have been developed, designed and 
manufactured in conformity with the:

•	 Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

•	 Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016

•	 Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

•	 The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equip-
ment Regulations 2012

•	 REGULATION (EU) 2024/1781 (ESPR)
The machine component must not be put into service until it has been established that the machine 
into which the machine component is to be incorporated complies with the provisions of the Supply 
of Machinery (Safety) Regulations 2008

The following standards were applied:
BS EN ISO 13849-1 ,  
PL „C“ Cat. 2

Safety of machinery. Safety-related parts of control systems. Ge-
neral principles for design
- Part 1: General principles for design

BS EN 60335-1+A15   
where applicable

Household and similar electrical appliances. Safety. General 
requirements

BS EN IEC 61000-6-3 Electromagnetic compatibility (EMC).  
Generic standards. Emission standard

BS EN IEC 61000-6-2 Electromagnetic compatibility (EMC). Generic standards. Immuni-
ty standard for industrial environments

BS EN 60335-2-95+A2 Household and similar electrical appliances. Safety.
- Part 2: Particular requirements for drives for vertically moving 
garage doors for residential use

BS EN 60335-2-103 Household and similar electrical appliances. Safety. 
- Part 2: Particular requirements for drives for gates, doors and 
windows

Product type Products
Swing gate operator twist M S3 / M+ S3 / twist ML S3 / ML+ S3

The following requirements of Annex 1 of the Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 are met:
1.1.2, 1.1.3, 1.1.5, 1.2.1, 1.2.2, 1.2.3, 1.2.4, 1.2.5, 1.2.6, 1.3.1, 1.3.2, 1.3.4, 1.3.7, 1.5.1, 1.5.4, 1.5.6, 
1.5.14, 1.6.1, 1.6.2, 1.6.3, 1.7.1, 1.7.3, 1.7.4
The special technical documentation was prepared in accordance with Annex VII Part B and will be 
submitted to regulators electronically on request.
The product may only be used in combination with door types in the reference list, which can be 
found under Certifications at 
www.sommer.eu
The products are imported into the United Kingdom by:
SOMMER Doco
Unit B3 Elvington Industrial Estate
Elvington
York
YO41 4AR

Kirchheim unter Teck 
09.05.2025

 i.V.

Jochen Lude
Dokumentenverantwortlicher

UKCA declaration of conformity for radio systems
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH

Hans-Böckler-Straße 27

73230 Kirchheim unter Teck

Germany

hereby declares that the products designated below, when used as intended, comply with the essen-
tial requirements of the Radio Equipment Regulations 2017 and that, in addition, the standards listed 
below have been applied.
DIN VDE 0620-1  
(where applicable)

2021-02

EN 62368-1:2016-05 + AC:2015 2016-05

EN 62479:2011 2011-09
ETSI EN 300 220-2 V3.1.1
ETSI EN 300 328 V2.2.2 2019-07
ETSI EN 301 489-1 V2.2.2 2019-11

ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 2019-03
Product type Products

Swing gate operator twist M S3 / M+ S3 / twist ML S3 / ML+ S3
The product was imported into the United Kingdom by
SOMMER Doco
Unit B3 Elvington Industrial Estate

Elvington

York

YO41 4AR

Kirchheim unter Teck 
09.05.2025

 i.V.

Jochen Lude
Dokumentenverantwortlicher
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Wymiary

10

6
104

113
100

100

78

78

30

8

4030

10

10

70

50

337
8,5 18,5

23
5

m
m

160 mm

25
0

m
m

75 mm

6x M16
3x M20

175 mm

twist M

min. 710–max. 1100

Cmin. 670–Cmax. 1060

17

23

52

51,5

51,5

40

177

103

185

min. 900–max. 1450

Cmin. 870–Cmax. 1410

17

23

52

51,5

51,5

twist M
L

Wymiary / waga bramy

Dopuszczalna masa skrzydła bramy
W przypadku bram nienachylonych W przypadku bram nachylonych

•	Długość 1,0–2,5 m  NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo na skutek zatrzaśnięcia się 
niezablokowanej bramy!
	` Stosować tylko wyważone bramy nachylone!
	` Bramy nachylone stosować tylko ze specjalnymi oku-
ciami bramy.

1-skrzydłowa i 2-skrzydłowa

300

200

250

100
1,5 2 2,5

M
as

a 
(k

g)

Długość (m)

•	Długość min. 0,825 m twist M S3 / M+ S3 / min. 1,0 m twist ML 
S3 / ML+ S3

•	Długość maks. 2,5 m
•	Masa maks. 120 kg
•	Nachylenie bramy maks. 10%

Wypełnienie

Wysokość (m) Wypełnienie (%)
2 70 60 50

1,5 90 80 70
1 100 100 100

0,5 100 100 100
Długość (m) 1,5 2 2,5
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Tabela wymiarów A / B (wartości orientacyjne)
twist M S3 / M+ S3

A
80 100 120 140 160 180 200 220 240 260 Maks. szerokość skrzydła bramy

bez zamka elektromagnetycznego B C C1
D

100
851 221 875 245 918 288 957 327 994 363 1026 396 1041 411 1043 413 1051 421 1040 410

1,5 m

90º 93º 105º 113º 118º 120º 115° 108° 102° 98°

120
872 242 896 266 935 305 968 338 1194 374 1035 405 1041 411 1042 412 1040 410 1037 407

90º 93º 103º 108º 113º 115º 108° 102° 97° 93°

140
894 264 918 288 951 321 987 357 1018 388 1048 418 1040 410 1040 410 1038 408 1043 412

90º 93º 100º 107º 110º 112° 101° 96° 92° 90°

160
916 286 940 310 971 341 1001 371 1035 405 1049 419 1051 421 1040 410

2,5 m

90º 93º 99° 103° 108° 104° 98° 91°

180
938 308 961 332 991 361 1021 391 1050 420 1041 410 1050 420

90º 93º 98º 102° 105° 94° 92°

200
961 331 984 354 1010 380 1039 409 1042 412

90º 93º 96º 100° 93°

220
983 354 1008 378 1032 403 1051 421

90º 93º 96º 95°

240
1007 377 1031 401

90º 93º

260
1030 400

90º

twist ML S3 / ML+ S3
A

80 100 120 140 160 180 200 220 240 260 280
Maks. szerokość skrzydła bramy

bez zamka 
elektromagnetycznego B C C1

D

100
1041 216 1065 240 1108 283 1147 322 1183 358 1216 391 1256 431 1298 473 1317 492 1346 521 1376 551

1,5 m

90º 93º 105º 113º 118º 120º 125º 130º 125º 125º 125º

120
1062 237 1086 261 1128 303 1158 333 1194 369 1235 410 1264 439 1304 479 1321 496 1349 524 1376 551

90º 93º 103º 108º 113º 115º 120º 125° 120º 120º 120º

140
1083 258 1107 282 1141 316 1177 352 1208 383 1244 419 1279 354 1309 484 1340 515 1358 533 1377 552

90° 93° 100° 107° 110° 115° 118° 125° 120° 117° 115°

2,5 m

160
1105 280 1129 304 1160 335 1191 366 1245 400 1258 433 1292 467 1316 491 1360 536 1372 547 1385 560

90° 93° 99° 103° 108° 112° 115° 122° 120° 115° 112°

180
1127 302 1151 326 1180 355 1210 385 1246 421 1279 454 1308 483 1331 506 1372 547 1392 567 1398 573

90° 93° 98° 102° 108° 112° 113° 120° 117° 115° 110°

200
1149 324 1173 348 1199 374 1230 405 1261 436 1296 471 1326 501 1364 539 1387 562 1396 571 1398 573

90° 93° 96° 101° 105° 110° 112° 117° 115° 110° 105°

220
1171 346 1195 370 1221 396 1252 427 1283 458 1316 491 1343 518 1380 555 1393 568 1398 573 1396 571

90° 93° 96° 101° 105° 109° 110° 115° 110° 105° 100°

240
1194 369 1218 393 1242 417 1273 448 1305 480 1335 510 1364 540 1397 572 1399 574 1399 574 1392 567

90° 93° 95° 100° 105° 108° 110° 113° 105° 100° 95°

260
1217 392 1241 416 1265 440 1295 470 1324 499 1353 390 1380 555 1398 573 1380 555 1398 573 1386 561

90° 93° 95° 100° 103° 106° 107° 105° 95° 95° 90°

280
1240 450 1264 439 1289 463 1316 491 1344 519 1374 519 1389 573 1405 579 1389 564 1394 569

90° 93° 95° 99° 102° 105° 105° 100° 92° 90°

300
1264 439 1287 462 1311 486 1337 512 1365 540 1392 567 1390 565 1408 583

90° 93° 95° 98° 101° 103° 95° 95°

320
1287 462 1311 486 1334 509 1371 536 1388 563 1394 569 1401 576

90° 93° 95° 98° 101° 95° 92°

340
1311 486 1334 509 1358 532 1382 557 1410 585

90° 93° 95° 97° 100°

360
1353 510 1358 533 1382 557

90° 93° 95°

380
1359 534 1382 557

90° 93°

400
1383 558

90°
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Wymiary A / B (przegląd)

D

   C1

A

B

C

Funkcje przełączników DIP
ON

1 2 3 4 5 6 7 8 OFF  
ON

1
Reakcja na uruchomienie  
wejścia bezpieczeństwa (zaciski 17 + 18) podczas otwierania bramy:
•	 Brak reakcji

Reakcja na uruchomienie  
wejścia bezpieczeństwa (zaciski 17 + 18) podczas otwierania bramy:
•	 Brama zatrzymuje się

2
Reakcja na uruchomienie wejścia bezpieczeństwa podczas zamyka-
nia bramy:
•	 Brama zmienia kierunek

Reakcja na uruchomienie wejścia bezpieczeństwa podczas zamyka-
nia bramy:
•	 Brama zatrzymuje się.

3
DIP 2 = OFF:
•	 Brama zmienia kierunek

DIP 2 = OFF:
•	 Brama otwiera się całkowicie

4 Lampa ostrzegawcza świeci się Lampa ostrzegawcza miga

5

Czas ostrzeżenia wstępnego lampy ostrzegawczej:
•	 WYŁ

Czas ostrzeżenia wstępnego lampy ostrzegawczej:
•	 3 sekundy

•	 Lampa ostrzegawcza miga lub świeci się, zanim uruchomi się 
brama, w zależności od pozycji przełącznika DIP 4

6* Tryb ręczny/ 
częściowo automatyczny

Automatyczne zamykanie, wariant 1 i 2 (brama zamyka się samo-
czynnie po 60 sekundach)

7* Brak funkcji/ 
Automatyczne zamykanie, wariant 1

Automatyczne zamykanie, wariant 2 (brama zamyka się samoczyn-
nie 5 sekund po włączeniu fotokomórki)/częściowo automatyczne

NOTYFIKACJA
	` Po przesuwie programowania pozostawić przełącznik DIP 8 na ustawiony na "ON". Pozycja OFF powoduje natychmiastowe wykasowa-
nie wszystkich zapisanych wartości.

8

Tryb testowy:
•	 Napęd nie uczy się wartości

•	 Ustawianie wyłącznika krańcowego

Tryb pracy ciągłej:
Ciągłe programowanie napędu podczas otwierania i zamykania 
bramy:
•	 Wartości sił

•	 Czas pracy

•	 Opóźnienie zamknięcia

*	Inne ustawienia, patrz instrukcja użytkowania TorMinal.
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Skrócona instrukcja
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A
80 100B C C1

D

100
1041 216 1065 240

90º 93º

120
1062 237 1086 261

90º 93º

140
1083 258 1107 282

90º 93º

160
1105 280 1129 304

90º 93º

180
1127 302 1151 326

Przykładowe wymiary
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Programowanie kolejnego nadajnika
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Przegląd przyłączy
twist M S3 / M+ S3 / twist ML S3 / ML+ S3

*	Stan w momencie dostawy z przewodem mostkującym.
**	 Przyłącze stykowej listwy zabezpieczającej jest możliwe tylko z oddzielną jednostką kontrolną.
***	 Możliwość podłączania fotokomórki i zabezpieczającej listwy stykowej.

Accu
SUPPLY

100-240 V

24V

2

1

~
~-

+

-

1 2 43 5 6 87 11 12 1413109 15 16 1817 2625

L N LN

MAINS

R
ad
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23 24

24V GND

M1

M2

+ - -+

***

**

*
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